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Abstract 
Studying literary and cultural interactions between nations is one of the scientific 
ways of examining the extent and the ways of their intertextual presence of 
linguistic, cultural, and intellectual elements in each other's literary texts. The 
intertextual study of ancient Greek and Iranian literary texts can show the extent 
and the ways of their literary, intellectual, and cultural exchange. One of the most 
important manifestations of cultural interactions between Iran and Greece is the 
manifestation of ancient Greek scholars' educational, moral, and social ideas in 
Qaboosnameh. This paper has analyzed intertextual interactions of Qaboosnameh 
based on the theory of Gerard Genette using a descriptive-comparative method 
and concluded that the multitude of ethical and social issues obtained from the 
ancient Greek scholars in Qaboosnameh illustrates the importance of ethics in the 
individual and social well-being of the ancient Greek and the attention of Iranian 
men of letters to this land as one of the important origins of world democracy. 
Onsorolma? Ali’s prominent attention to Plato's wisdom stems from his utopian 
thinking in Qaboosnameh, influenced by the teachings of ancient Greece and the 
knowledge of various civilizations of mankind. The high frequency of implicit 
intertextuality especially literary translation and allusion is in accordance with the 
high literary quality of Qaboosnameh and the frequency of explicit intertextuality 
especially quotations and proverbs prove Onsorma? Ali’s honesty, high wisdom, 
strong memory, and explicit reference to scholars of Greece persuade the readers. 

Keywords: Intertextuality, Wisdom, Gerard Genette, Qaboosnameh, Ancient 

Greece  
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1. Introduction 
The cultural, linguistic, and scientific exchange has been current as long 
as human history, and the two civilizations of Iran and Greece have 
been in linguistic, literary, and cultural interaction. This exchange led 
to a rich language, expanded intellect, and authors' ability to explain 
various concepts and intentions. The foundation of the Seleucid 
government and Greek cities in Iran resulted in extending the Greek 
language and culture there. In the era of the Parthian and Sasanian 
Empire scholars, authors, and wise men of these two civilizations got 
familiar with the teachings of each other. In the Islamic period, Iranian 
authors and intellectuals absorbed various knowledge of Greeks in 
Islamic-Iranian culture and thought. The mixture of Iranian civilization 
and culture with Greek wisdom had such an influence on the scientific, 
cultural, and literary texts that ignoring it leads to ignoring a big part of 
the factors of its progress. 

2. Literature review 
The author of the article “Qaboosnameh” claimed that Onsorolma? Ali 
has used the wisdom of Greek famous intellectuals in the chapters of 
his book. 
The author of “Transferring of Greek Philosophy into Islamic World & 
the influence of Plato & Aristotle in Farabi’s Practical Wisdom” has 
explained that Iranian great dynasties had a remarkable role in 
persuading the translators of Greek works. 
The authors of “Coexistence of Lyric and Didactic Literature in the 
Mirror of Intertextual Analysis of Nizami’s Works and Qaboosnameh” 
have regarded Qaboosnameh and Nizami’s Works central texts in the 
cultural, literary, and civilizational exchange of Iran. 

3. Methodology 
This article has studied formal and thematic elements of Qaboosnameh 
and the teachings of ancient Greek intellectuals and its role on the 
literary merits of Qaboosnameh in a descriptive-comparative way based 
on Gerard Genette’s Theory.  

4. Discussion 
Persian Didactic Literature provided valuable works for Persian 
speakers to get the wisdom of ancient Greece. Qaboosnameh is one of 
the remarkable didactic works of Persian literature. Referring to 
intertextual evidence of the application of thoughts of the intellectuals 
of ancient Greece has led to its attraction in the culture and civilization 
of Iran. Onsorolma? Ali uses proverbs and wisdom all over his books. 
He believes that wisdom grows the intellect. So it should be offered in 
the best way and in the best textual and situational context. The high 
frequency of Greek wisdom in Qaboosnameh makes it valuable for 
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intertextual study to recognize the amount of reflection of ancient Greek 
wisdom in it. Literature shares words, images, and thoughts of several 
individuals and groups in various areas. Common readings of literary 
texts lead to interactions that are beyond national, historical, linguistic, 
and cultural limits. Therefore intertextuality has existed throughout 
history. It is and it will be in the future. Roland Barthes regards 
intertextuality as the base of the textuality of a work and considers the 
work as a tie in a network. The process of borrowing words, quotations, 
allusions, etc. shows intertextual relations properly. As Gerard Genette 
said intertextuality is a direct or indirect presence of the elements of a 
text in the other text. In explicit intertextuality, a text recalls another 
text clearly. That is the author distinguishes the elements of the former 
text literally and sometimes with quotation marks, etc. In implicit 
intertextuality, the reader discovers the relations between texts based on 
his intertextual knowledge and the signs included in the text, in hidden 
intertextuality the elements of the former text come in the present text 
literally or unclearly. 

5. Conclusion 
Several intertextual pieces of evidence indicate that Onsorolma? Ali has 
achieved educational wisdom from ancient Greek intellectuals and used 
it in his work to attract the audience with his great art of writing and 
persuade them to accept it. A high number of teachings that begin with 
the address” Oh son” and Onsorolma? Ali’s intimate statements refer 
to the paternal relation of teacher and student in the Greek and Iranian 
cultures. Common intellectual topics and contents reflected in 
Qaboosnameh show that human different civilizations share their 
treasure of wisdom in a cultural interaction. The high frequency of 
moral, social, and ideological teachings of Socrates, Plato, Aristotle, 
and Luqman means that Onsorolma? Ali was familiar with the main 
sources of Greek wisdom and used it in the literary and didactic 
structure of his book proficiently. Onsorolma? Ali has used Aristotle 
and Alexander’s teachings mainly in political, military, and royal 
topics. The high amount of implicit intertextuality (artistic translation) 
shows the high proficiency of Onsorolma? Ali in the art of writing. One 
of the reasons for the use of educational wisdom of Greek intellectuals 
is his persistence to base his moral teachings on the severe foundations 
of Iranian, Islamic, and Greek intellects. 
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نامه در آراء حکمای یونان باستان بر آبشخورهای تعلیمی قابوس
 نظریةّ بینامتنیّت ژرار ژنتاساس 

 ایراناستادیار زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه محقق اردبیلی، اردبیل،   ابراهیم دانش

  فرامرز جلالت
سلامی، اردبیل،        شگاه آزاد ا سی، واحد اردبیل، دان ستادیار زبان و ادبیات فار ا

 ایران

 چکیده
های علمی بررسی تعاملات ادبی و فرهنگی ملل، بررسی میزان و نحوة حضور بینامتنی عناصر یکی از راه

ان ها در متون ادبی یکدیگر است. مطالعة بینامتنی متون ادبی ایران و یونان باستزبانی، فرهنگی و اندیشگانی آن
های ترین جلوهخوبی نشان دهد. از مهمهها را بتواند میزان و نحوة دادوستد ادبی، فکری و فرهنگی آنمی

نامه مراودات فرهنگی ایران و یونان، تجلّی آراء تربیتی، اخلاقی و اجتماعی حکمای یونان باستان در قابوس
 عدد و متنوّع، نامه را با استناد به شواهد متتطبیقی تعاملات بینامتنی قابوس-است. این مقاله به روش توصیفی

ماعی است که کثرتِ موضوعات اخلاقی و اجتیافتهژرار ژنت تحلیل کرده، به این نتایج دستبر اساس نظریّة 
نامه، گویای اهمیّت اخلاق در سعادت فردی و اجتماعی حکمای مأخوذ از حکمای یونان باستان در قابوس

ست. کراسی جهان اهای مهم دموعنوان یکی از خاستگاهیونان باستان و توجّه ادبای ایران به این سرزمین به
حت تأثیر نامه تشهری وی در تألیف قابوستوجّه بارز عنصرالمعالی به حکمت افلاطون ناشی از تفکّر آرمان

ویژه ترجمة های گوناگون بشر است. بسامد بالای بینامتنیّت ضمنی، بههای یونان باستان و معارف تمدّنآموزه
قول و ژه نقلوینامه و فراوانی بینامتنیّت صریح، بهابوسهنری و تلمیح، متناسب با حیثیت ادبی والای ق

داری، اندوختة فراوان حکمی و حافظة قوی عنصرالمعالی و استناد آشکار وی به المثل، نشان امانتارسال
 حکمای یونان برای اقناع و ترغیب مخاطب است.

 .ستاننامه، یونان بابینامتنیّت، حکمت، ژرار ژنت، قابوس های کلیدی:واژه
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 مقدمه

تبادل فرهنگی، زبانی و علمی بین ملل، عمری به درازای تاریخ بشرررر دارد. وجود قوةّ نطه که  
ست. باوجوداین، نمی        ساس این تبادل ا ست، پایه و ا سایر موجودات ا سان از  وان  توجه ممیزّ ان

صادی، اجتماعی و فرهنگی را در ارتباطات      سی، اقت سیا ام و ملل اقونقشِ تعاملات و تحولّات 
انبه   ج گرفت. تمدنّ ایران و یونان همواره در حال اثرگذاری و اثرپذیری همه       گوناگون نادیده   
و فرهنگی بوده اسرت.    های زبانی، ادبیهای این تعامل، فرآوردهترین رسرانه از یکدیگر و مهم

سعت فکر و توانایی گوین  گان و داین تعامل و آمیختگی موجب غنایِ زبان، برومندی کلام، و
 .(212/ 5: 5731نویسندگان در ادای مقاصد و اغراض گوناگون شده است )ر.ک. بهار، 

 پیشینه پژوهش
نامه در یونان باستان پژوهشی انجام نشده است. امّا اهمّ      در مورد آبشخورهای حکمی قابوس 

 آثار مرتبط با این موضوع از این قرارند:
سندة کتاب   سلمانان با آثار حکمایی     « تاریخ ادبیات در ایران»نوی شنایی م ست که: آ   معتقد ا

 (.5/525: 5731چون ارسطو موجب رشد تحقیقات زبانی و ترقیّ علوم ادبی شد )ر.ک. صفا، 
، بر آن اسررت که عنصرررالمعالی در فصررول کتاب از سررخنان      «نامهقابوس»مؤلّف مقالة 

 .(551و  557: 5733حکمای معروف یونان استفاده کرده است )ر.ک. بدوی مصری 
هررای فیلسرروفان یونرران در   تعلیمرریِ خردنامرره -هررای اخلاقرری آمرروزه»نویسررندة مقالررة  

معتقررد اسررت نظررامی حکمررت یونررانی را بررا مبررانی تفکررر اسررلامی تلفیرره « نامررة نظررامیاقبررال
 .(33: 5732کرده است )ر.ک. افضلی، 

بر آن  «های فکریِ سرررعدی و حکیمان یونان در مقولة اخلاق      همگونی»نگارندة مقالة      
ست )ر.ک. تجلّی           شده ا شنا  سعدی از طریه منابع عربی با افکار حکمای یونان آ ست که  ا

 (.525: 5737اردکانی، 
طرح مسائل مربوط به انتقال فلسفة یونان به عالم اسلامی و تأثیر افلاطون     »نویسندة مقالة  

 مترجمان های بزرگ ایرانی را در تشررویهنقش خاندان« و ارسررطو در حکمت عملی فارابی
 .(503: 5713داند )ر.ک. داوری، آثار یونانی چشمگیر می
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لة        ظامی و         »نگارندگان مقا نامتنی آثار ن یل بی نة تحل همزیسرررتی ادب غنایی و تعلیمی در آی
نامه و آثار نظامی را متونی کانونی در دادوستد  قابوس« نامه بر اساس نظریةّ ژرار ژنت قابوس

 (.515: 5102اند )ر.ک. جلالت و دانش، دانستهفرهنگی، ادبی و تمدّنی ایران 

 روش پژوهش
تطبیقی و بر اساس نظریةّ ژرار ژنت، بینامتنیّت عناصر صوری و    -این مقاله به روش توصیفی 

های حکمای یونان باسررتان تحلیل و از این طریه بخشرری از   نامه را با آموزهمحتوایی قابوس
 یرینة ایران و یونان باستان را ارائه کرده است.تعاملات فکری، فرهنگی و ادبیِ دو تمدّن د

 هدف پژوهش
ها در فرم نامه و حکمت یونان باستان و جایگاه آن بررسی نحوة دادوستدِ بینامتنی قابوس   -

 نامه.و محتوای قابوس

 های پژوهشپرسش
 های حکمای یونان باستان چگونه است؟نامه با آموزهارتباط بینامتنی قابوس -

نامه، کدام موضوعات اهمیّت  های یونان باستان در قابوسترشیح و انتقالِ آموزهخذ، أدر  -
 بالایی دارند؟

 شگردهای ادبی و بینامتنی عنصرالمعالی در استفاده از حکمت یونان باستان کدامند؟ -

 بحث و بررسی
شینة ارتباطِ فرهنگی و ادبی ایران و یونان به ادوار پیش از اسلام برمی   اسکندر    لبةغگردد؛ پی

های بزرگی از قبیل رواج زبان و فرهنگ      بر ایران و تأسررریو دولت سرررلوکی، دگرگونی   
(. رواج این زبان و فرهنگ به علاوة  13: 5731داشررت )ر.ک. ابوالقاسررمی،  یونانی را درپی

ایجاد شرررهرهای یونانی، موجب نفوذ عناصرررر فکری، فرهنگی و ادبی یونان در فرهنگ           
شد )ر.ک. ر    سال ایران  شمندان،     در دورة (.13: 5735یپکا و دیگران، کهن شکانیان نیز اندی ا

 5730وب، کادبا و حکمای این دو قوم از افکار و تعالیم یکدیگر اطلاع یافتند )ر.ک. زرین   
در دورة ساسانیان، رواج ترجمة علوم فلسفی و اجتماعی از زبانِ یونانی به پهلوی،     (. 3الف: 

(. انوشیروان  72و  75: 5713د )ر.ک. رضازادة شفه،   موجب رشد دانش و فرهنگ ایران ش  



 11 |دانش و جلالت 

سوفان آکادمی آتن         شت، هفت تن از فیل سطو علاقه دا سفة افلاطون و ار که به حکمت و فل
(، به گرمی پذیرا شد.  5/502: 5731نیان گریخته بودند )ر.ک. صفا،  را که از دست ژوستی  

ه زبان ها بآن سؤال و جواب گفت و کتابی مشتمل بروی با آنان از مسائل حکمت سخن می
شفه،      ضازاده  ست )ر.ک. ر ستان   71: 5713لاتینی موجود ا (. بدین ترتیب حکمای یونان با

وام اندیشرررگانی خود را به ایران، طی چندین قرن به ایران باسرررتانی و اسرررلامی پو دادند؛  
ش      سلامی ایران تا حدود زیادی متأثّر از اندی ستانی و ا طون و ة افلادرنتیجه ادب و حکمت با

 (.257و  252ب:  5730کوب، دیگر حکمای یونان است )ر.ک. زرین
های  ویژه عصر شکوفایی نهضت ترجمه، ادبا و حکمای ایران با دانشدر دورة اسلامی به

ایرانی هضم و جذب  -ها را در فرهنگ و اندیشة اسلامی  گوناگون یونانیان آشنا شدند و آن  
 و حکمت  با  ایران تمدن  و فرهنگ  امتزاج(. 55: 1573کردند )ر.ک. کلباسررری اشرررتری،    

 گذاشت  یتأثیر چنان ایران ادبی و فرهنگی علمی، شکوفایی  دوران متون بر یونان، فرهنگ
 آن ترقّی و تعالی  عوامل  از بخشررری گرفتن نادیده   معنی به  آمیختگی، این به  توجهّ  عدم  که 

ست  دوران صه  از تعلیمی ادب (.231-5/231 :5731 صفا،  )ر.ک. ا  و فرهنگ مهمّ یهاعر
 و فرهنگ با آن ترشرریح با و کرد اخذ را باسررتان یونان هایحکمت که اسررت فارسرری ادب
مدن  باری  فکری مجموعة  اسرررلام، و ایران ت بان فارسررری  مخاطبان   برای پر  آورد. فراهم ز
 شمار به یرانیا تربیت و تعلیم دستورنامة که است فارسی تعلیمی ارزشمند  آثار از نامهقابوس
های بررسرری دلایل نفوذ و جاذبة اندرزهای عنصرررالمعالی و تحلیل راز   یکی از راه د.رومی

ست که     ماندگاری قابوس ستان ا نامه در فرهنگ و تمدن ایران، مطالعة آراء حکمای یونان با
له از مهم          قا نامتنی این م هد بی مه  به گواه شررروا تاب     ترین سررررچشررر های حکمی این ک

 رود.میشماربه

 و تمدن یونان و ایران حکمت در فرهنگ
دیرینگی، ارزش و اهمیتّ حکمت در یونان و ایران از اقوال بزرگان این دو تمدّن آشرررکار        

جان     می ند )ر.ک.  ها می گر آنها و حکیم را درمان  شرررود. سرررقراط حکمت را درمان  دا
چیز  بدان که از عطایِ خدا، جَلَّ جَلالهُ، هیچ»گوید: (. افلاطون می210: 5733الإشررکوری،  

حکمتْ  »(. ارسررطو نیز گفته اسررت:  717: 5733نصرریرالدین طوسرری،  «)بهتر از حکمت نبُوَد
ست        ستوده ا ضائل  ساسِ جملة ف سی،     «ا سجا ست که: آراء و  131: 5713) (. بقراط بر آن ا
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شهرها را حفظ می  ستانی،    کند، نه برجتدبیر حکما  شهر ( و 232: 5121ها و باروها )ر.ک. ال
ا را به هبخشررد، قلبکه زمین را با باران حیات میدارد که خداوند چنانلقمان حکیم اعتقاد 
ند )ر.ک. الزمخشرررری،  مینور حکمت زنده    یان بزرگان ایران   1/551: 5150گردا (. در م

ه،  مسررکویهوشررنگ، حکمت را بهترین هدیة خداوند برای بنده برشررمرده اسررت )ر.ک. ابن
ها به غذا دانسرررته اسرررت      ه حکمت، همانند نیاز تن    ها را ب  (. انوشررریروان نیز نیاز دل 1: 5713

ها گوهرهای سخن هستند  (. بزرگمهر نیز بر آن است که حکمت3/71: 5121)ر.ک. الآبی، 
صدف کتاب  صرالمعالی نیز  555: 5121ند )ر.ک. الثعالبی، ها موجودکه در   آوردنبا »(. عن

  :5731 بهار، «)افزوده خویش کتاب  زینت  بر حکمیّات  و جامع  کلمات  و سرررایر های مثل 
 وزآم حکمت باشی،  خردمند که خواهی اگر»در باب اهمیّت حکمت گفته است:   (،2/520
  که اسررت معتقد وی همچنین (.217 :5730 عنصرررالمعالی،«)یافت توان حکمت به خِرَد که

 )ر.ک. بُرد رکا به مناسرررب موقعیتّی و متنی بافت در و ممکن نحو بهترین به باید را حکمت
 (.13 و 10 ،23 :همان

معنا و معناگرایی در ادب فارسررری تا اوایل قرن پنجم بیشرررتر پیرامون مسرررائل اخلاقی،          
ید ) حکمی و تعلیمی می تب       (. از آن522-5/525: 5733. محبتی ر.کچرخ که ک جایی 

نامه، نقش مهمّی در فهمِ اقوال و تعالیم بزرگان     وحکم و مواعظ از قبیل قابوس  حاویِ امثال  
. ر.کها ممکن نیسررت )رفان دارند، احاطه بر مواریثِ مذکور بدون توجهّ به آنحکمت و ع

امه که  ن(. بسامد بالای حضور عناصر حکمی یونان باستان در قابوس570: 5735کوب، زرین
انحاءمختلف باعث باروری ادبی و تعلیمی این کتاب شررده اسررت و بر جذّابیّت آن افزوده به

نامتنی این کتاب برای تشرررخیی میزان و نحوة وامداری آن به  سررراز مطالعة بی  اسرررت، زمینه 
 حکمت، فرهنگ و تمدن یونان باستان است.

 بینامتنیّت
های افراد و اقوام ها و آموزهها، ایماژها و اندیشررره    ای اجتماعی، واژه ادبیات به منزلة رسرررانه    

ی بشر  جمع تجربة از ای جذّابپیشینه گذارد و مختلف را در ادوار گوناگون به اشتراک می 
های فراتر از محدوده هاییمراوده باعث ادبی، متون از مشررترک هایخوانش کند.ارائه می

در جوامع انسرررانی کارکردهایی حیاتی دارند      شرررود که میملی، تاریخی، زبانی و فرهنگی   
ستوا        (53: 5731)ر.ک. کوش،  ست و کری شته ا صاف بینامتنیت از دیرباز وجود دا با این او
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لی در عنوان عامع این روابط نیسررت؛ بلکه وی نخسررتین کسرری اسررت که به این مهم به  مبد
بی را هاسررت که اثر ادمتن بافتی از دالّتعیین و تفسرریر متون اشرراره کرده اسررت و منظور از  

 (.27: 5731سازند )ر.ک. بارت، می

 بودگی یک اثربینامتنیّت شرط متن
شرط متن   ست. وی به متن همچون گرهی در  بودن یک اثر میرولان بارت بینامتنیّت را  دان

شبکه می  سینی،    یک  ست )ح سِرْل نیز بینامتنیّت یکی از    500: 5731نگری سلِر و  (. ازنظر دِر
شرررایط لازم برای متن بودن یعنی معنا پذیری یک متن در سررایة پیوند با خود یا دیگر متون 

 (533: 5737است )ر.ک: ساسانی، 
مر با متونی غیر از خود، اعم از ادبی و غیرادبی یا معاصر و غیر معاصر ای مستمتن مکالمه

ست که رابطة بینامتنی را  ( وام32: 5737دارد )ر.ک. مکاریک،  گیری از فرایندهای مهمی ا
میح و قول، تلگیری مفردات و ترکیبات، نقلصررورت وامدهد و معمولاً بهمیخوبی نشررانبه

 (37هاست )ر.ک. همان: تاری یا ترکیبی از همة این شیوه... یا بر مبنای الگویی ساخ
)آلن  «حضور یک متن در متنی دیگر»ای است بر اساس بینامتنیّت از نظر ژرار ژنت رابطه

صر یک متن در متنی دیگر می     511: 5733 ستقیمِ عنا ستقیم یا غیرم واند ت(؛ بنابراین حضورِ م
 ها باشد.نشانة وجود بینامتنیّت میان آن

 اع بینامتنیّتانو

 الف( بینامتنیّت صریح

(؛ یعنی مؤلّف 13: 5731کند )ر.ک. ساسانی   در این رابطه، متن آشکارا از متن دیگر یاد می 
یا آن را به  سازد عناصر متن پیشین را عیناً نقل و گاهی با علائمی مانند گیومه و ... متمایز می  

  قول، تضررمین، اسررتشررهاد،بینامتنیّت شرراملِ نقلآورد. این نوع دلیلِ شررهرت، بدون ارجاع می
 شود.المثل و... میاقتباس، درج، عقد، ارسال

 ب( بینامتنیّت ضمنی

ون را تواند تعامل فکری و معنایی مت    ها، می بر نشرررانه در این نوع بینامتنیّت، خواننده با تکیه     
ری، حلّ ، ترجمة هنکشف کند. این نوع بینامتنیّت، انواعی چون اشارات، تلمیحات، کنایات

 گیرد.و ... را در برمی
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 ج( بینامتنیّت پنهان

یابد.  صررورت پنهان، در متنِ پسررین حضررور میدر این نوع بینامتنیتّ، عناصرررِ متنِ پیشررین، عیناً یا به
 روند.شمار میهای آن بهترجمة عینی، درج مطلب بدون ارجاع و انواع سرقت ادبی از نمونه

 بینامتنیشرایط مطالعة رابطة 

 ها.آن« متنیّت»ها و تمرکز بر روی وجود متن -

 وجود شواهدِ دالّ بر ارتباط بین متون. -

 (71و  77: 5731حضوری بین متون. )ر.ک. نامور مطله وجود رابطة هم -

 مراحل مطالعة رابطة بینامتنی

 ارائة دلایلِ تأثیرپذیریِ متن. -

 حضوری.آوری و احصاء شواهدِ همشناسایی، جمع -

 حضوری.حضور برای تعیین میزان و نوع همشناسیِ عناصرِ همبندی و گونهدسته -

 حضوری از دید فرم و محتوا.تحلیل موارد هم -

 (73-71تعیین رابطة کلان متون موردبررسی )ر.ک. همان:  -

 : انواع بینامتنیت1ّشکل شمارة 
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 نامهشواهد بینامتنی حضور حکمت یونان باستان در قابوس
ندانِ خویش طمع          » * که از فرز باش  مادرِ خویش چنان  پدر و  ند      با  باشررر با تو  که    «داری 

 .(21: 5730)عنصرالمعالی، 
حِبُّ اَنْ »سرررقراط:  ما تُ یْکَ کَ لِدَ عَکَ بَنوکَ کُنْ مَعَ وا تک،    ابن«)یَکونَ مَ ؛ 505: 5330فا
 .(211: 5733الإشکوری، 

 .لمعالی سخن سقراط را ترجمة هنری کرده است(نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی )عنصرا
 
 .(21: 5730)عنصرالمعالی،  «الأدبُ صورةُ العقلِ  اند: مثَلَ:گفته» *

 .(20: 5330فاتک، ؛ ابن513: 5733، )الإشکوری «الأدبُ صُورةُ العَقلِ »هرمو: 
ر سخن  مَثَل دعنوان نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح )عنصرالمعالی سخن هرمو را به   

 .خویش آورده است(
 
 .(23: 5730)عنصرالمعالی،  «سخنْ ناپرسیده مگوی» *

لاتُجیبوااِذا لَم»افلاطون: 
َ
 .(231: 5713مسکویه، )ابن «تُسألوا، ف

 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی )عنصرالمعالی سخن افلاطون را ترجمة هنری کرده است(
 
 (23: 5730)عنصرالمعالی،  «چون بازپرسند، جز راست مگوی» *

 (751: 5330فاتک، )ابن «اِذا نَطقْتَ فاصدُق: »ذوقالیون
 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی )عنصرالمعالی سخن ذوقالیون را ترجمة هنری کرده است(

 
صحُ عِندَ المَلأ تَقریع  »اند حکمت: گفته *  .(23و  23: 5730لی، )عنصرالمعا «النُّ

صحُ بَینَ المَلأ تَقریع  »هرمو:   .(513: 5733؛ الإشکوری، 20: 5330فاتک، )ابن «النُّ
 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: صریح )عنصرالمعالی مثَلَ هرمو را در سخن خویش آورده است(

 
فتة  مکن، که مردم فرینکنی. اگر طاقتت بُوَد، به عطایِ مال هم بخُل به سخن خوب بخُل  » *

 .(23: 5730عنصرالمعالی، «)مالْ زودتر شود، زآن که فریفتة سخن
کَ بَینَ »دیوجانو:   اُطلُب فِی حَیاتِکَ هَذِهِ: العِلمَ وَالمالَ، تَملِک بِهِما النّاس لِأنَّ
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مُکَ لِ   یُعَ ب
ُ

و مُکَ بَِ ََََّّّلِک وَ العامَّ  یُعَ ب
ُ

و الْخاصََََّّّّ
َ

ف وِ،  وِ و العامَّ وحیّان   )اب «مالِکَ الخاصََََّّّّ
 (530: 5121التّوحیدی، 

 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی )سخن عنصرالمعالی به حکمت دیوجانو تلمیح دارد(
 
 (.72: 5730عنصرالمعالی، «)از بهرِ نیک و بد، زود شاد و اندهُگنِ مباش» *

اتِ »افلاطون: 
ّ

یءٍ مِن لَذ
َ

ش رِحَ بِ
َ
صائِبِ  لَیسَ الحکیمُ التامُّ مَن ف هِ و العالَمِ اَو جَزِعَ مِن مَ

 .(515: 5330فاتک،؛ ابن53: 5713مسکویه، )ابن «اغتَمّ بِه
 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضمنی )سخن عنصرالمعالی به پند افلاطون تلمیح دارد(

 
 .(77: 5730)عنصرالمعالی،  «زهر خوردن به گمان، نه از دانایی بُوَد» *

مَّ اتّکالًا عَلَی ما عِندهُ مِنَ التّریاق»بطلمیوس:  :  5150ری، )الزمخش  «العاقلُ لایَشربُ السَّ
 (13تا: ؛ الثعالبی، بی1/73

 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی )سخن عنصرالمعالی به حکمت بطلمیوس تلمیح دارد(
 
 .(71و  77: 5730)عنصرالمعالی،  «سقراط گوید: هیچ گنجی بهتر از هنر نیست» *

 .قول کرده است(نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح )عنصرالمعالی از سقراط نقل
 
 .)همان( «سقراط گوید: ... هیچ دشمن بتر از خویِ بد نیست» *

 .قول کرده است(نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح )عنصرالمعالی از سقراط نقل
 
 .همان(«)سقراط گوید: ... هیچ عزّی بزرگوارتر از دانش نیست» *

 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح )عنصرالمعالی سخن سقراط را نقل کرده است(
 
 .)همان( «سقراط گوید: ... هیچ پیرایه بهتر از شرم نیست» *

 .ت(اسسقراط  نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح )حکمت عنصرالمعالی منقول از
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افلاطون گفت: مرا مصیبتی از این بتر چه بود که جاهلی مرا بستاید... که ستودة جاهلان،  » *
 .(73: 5730)عنصرالمعالی،  «جاهلان باشند

 .(قول کرده استنوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح )عنصرالمعالی از افلاطون نقل
 
بخورندت و نیز چنان درشررت مباش که هرگز به مباش نرم، که از خوشرری و نرمی چنان » *

 .(73: 5730)عنصرالمعالی،  «دست نَپَساوَندَت
تُلَ َ  »لقمرران: 

َ
تُبلَعَ وَ لا مُرّاً ف

َ
؛ الرردّمیری، 2/731: 5153)المکّی،  «یََّّا بُنَیَّ لاتَکُن حُلواً ف

 .(231: 5121؛ منسوب به دیمقراطیو )ر.ک. الشهرستانی، 2/513: 5121
سخن لقمان و دیمقراطیو را ترجمة      نوع تعامل:  صرالمعالی  ضمنی )عن اخذ؛ نوع بینامتنیّت: 

 .هنری کرده است(
 
مَردُم باید که در آینه نِگَرَد، اگر دیدارَش خوب بوَُد، که کردارش چو دیدارَش بوَُد، که  » *

زیبد... پو اگر در آینه نِگَرَد، روی خویش زشت بیند، هم باید که نیکی  از نیکویی زشتی نه
کنَُد، که اگر زشتی کنَُد، زشتی بر زشتی فزوده شود و بو ناخوش و زشت بوُدَ، دو زشتی          

  .(73: 5730)عنصرالمعالی،  «جایک به
ناًِ اِن تَعمَلْ عَمَلًا حَسَََّّّناً، یکونُ فِی »سرررقراط:  بُنَیَّ یَنبَغِی لَکَ اَنْ کانَ وَجهُکَ حَسََََّّّ

بحَ 
ُ

ق کَ  جهََِّّ بحِ وَ
ُ

ق لی  مَع اِ ج تَ یحََّّاً اَلّا ب
َ

ق کَ وَ اِن کََّّانَ  جهََِّّ مِوََّّلَ وَ نِ  لحُسََََّّّّْ ا
 .(551: 5330فاتک، ابن«)فِعالِک

یَُیفَ اِلَیهِ یَنُ رَ وَجهَهُ فی المِرآةِ: فاِنْ کانَ حَسَناً، اِستَقبَحَ اَنی لِلمَرءِ اَنْ یَنبَغِ افلاطون: 
حاً، اِسَََّّّتَقبَحَ اَن بی

َ
کانَ ق حاً وَ اِن  بی

َ
بیحَینفِعْلًا ق

َ
تک   )ابن «یجمَعَ بَینَ ق ؛ 510: 5330، فا

منسرروب اسررت   . این سررخن به لقمان نیز233: 5121؛ الشررهرسررتانی، 211: 5733الإشررکوری، 
 .(533: 5121( نیز به دیوجانو منسوب است )ابوحیاّن التَّوحیدی، 233: 5330فاتک، )ابن

ناً لَمیَنبَغِی لِلعاقِلِ اِذا اَصَََّّّبَحَ اَن»بقُراط:  اِنْ کانَ وَجهُهُ حَسََََّّّ
َ
نْهُ یَنُ رَ فِی المِرآةِ، ف یَشَََِّّّ

بیحَّاً لَم
َ
بِیحَینبِقبیحٍ و اِن کَّانَ ق

َ
( بره بطلمیوس نیز  21/ 3: 5121لآبی، ا«)یجمَعْ بَینَ ق

ست )ر.ک. ابن   سوب ا سبتش به  13تا: ؛ الثّعالبی، بی251: 5153نباتة المصری،  من ( در مورد ن
 .(553: 5121؛ الثّعالبی، 5/233: 5151جالینوس )ر.ک. الّراغب الإصفهانی، 
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مای  از حک نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضررمنی )عنصرررالمعالی این حکمت ارزشررمند را
 .یونان باستان ترجمة هنری کرده است(

 
ویند: کنند و گ: اگر من نترسیدمی که بعد از من بزرگانِ اهلِ خِرَد بر من عیب  ... سقراط » *

 «کرد، مُطلَه بگفتمی: که هیچ ندانم و عاجزم   بار دعوی یک سرررقراط همه دانشِ جهان را به    
  .(73: 5730)عنصرالمعالی، 
قراط:   ولا »سرررر لِی لَ و

َ
ق فِی  نِی لا»أنَّ  نَّ مُ إ لَ ع نّی لَا « اَ قُلََّّتُ: إ لَ مُ،  لَ ع نّی اَ خبََّّاراً أ اِ

تک،    ابن«)اَعلَمُ  بة   ر.ک. ابنبه افلاطون و بقراط نیز منسررروب اسررررت )   (521: 5330فا قتی
 .(513و  10: 5330فاتک، ؛ ابن3/33: 5153؛ ابوحیّان التّوحیدی، 2/512: 5121الدّینوری، 

 .نوع بینامتنیّت: صریح )عنصرالمعالی سخن سقراط را نقل کرده است(نوع تعامل: اخذ؛ 
 
م، : ت: خَیرُ الأمورِ اَوسَََّّّاطُهاشَََّّّریعت، ما صَََّّّلی صَََّّّاحب» * لَّ  «الله علیه و سََََّّّ

 .(11: 5730)عنصرالمعالی، 
 .(500: 5330فاتک، این حکمت عیناً به سقراط منسوب است )ر.ک. ابن

سلام )ص( ذکر کرده     نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت:  صرالمعالی مثََلی از پیامبر ا صریح )عن
 .است که به سقراط نیز منسوب است(

 
 .(13: 5730)عنصرالمعالی،  «همیشه اندیشه را مقدّم گفتار دار» *

م افلاطون: مَّ تَکَلَّ
ُ
کّر مِراراً، ث

َ
 .(230: 5733، الإشکوری؛ 253: 5713مسکویه، )ابن «ف

بینامتنیّت: پنهان )عنصرالمعالی سخن افلاطون را بدون اشاره به نام وی    نوع تعامل: اخذ؛ نوع 
 .ترجمة عینی کرده است(

 
 .(13: 5730)عنصرالمعالی،  «اند که: خاموشی دوم سلامت استگفته» *

 .(553: 5330فاتک، )ابن «مَن سَکَتَ سَلِمَ »سقراط: 
 (201: 5733؛ الإشکوری، 7/552: 5333 ربهّ،عبد)ابن «قال لقمان لابنه:ِِِمَن یَصمُت یَسلَم»

نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضمنی )عنصرالمعالی حکمت منسوب به سقراط و لقمان را      
 .ترجمة هنری کرده است(
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 .(13: 5730)عنصرالمعالی،  «ستِای مباشرَوِش و پارسا باشی، خویشتنهرچند پاک» *
ذ  لَا » لَّ یءُ ا

َّ
مَا الشَََّّّ یلَ لِأفلاطون:  مَدحُ قِ قالَ:  قّاًِ  کانَ حَ قالَ وَ اِنْ  نُ اَن یُ یَحسَََُّّّ

 (201: 5330فاتک، ابن( منسوب به ارسطو )ر.ک. 5/11: 5125الأبشیهی، «)اِلإنسانِ نَ سَه
نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضررمنی )عنصرررالمعالی سررخن افلاطون و ارسررطو را ترجمة   

 .هنری کرده است(
 
   .(15: 5730)عنصرالمعالی،  «چرا ایمنِ خسبد کسی که با پادشاه آشنایی دارد؟»انوشیروان:  *

 .(35: 5732)ابوحفی اصفهانی، «هرچند که از پادشاه دور باشی، از بدِ او ایمنِ مباش»بطمیوس: 
نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضررمنی )سررخن منقول از انوشرریروان ترجمة هنری سررخن      

 .است(بطلمیوس 
 
شیروان:   * شی     »انو ستغنی با شتن بده تا از داور م صرالمعالی،  «)داد از خوی ؛ نیز 12: 5730عن

 ( 511و  72ر.ک. همان: 
یرةً » دیِ  سَََِّّّ  اَفلاطون لِتِلمیذِهِ اَرسَََّّّطوطالیس: ِِِ لِتَکُنْ سَََّّّیرَتُکُ مَعَ الصَََّّّّ

ُ
و یَّ وَصَََِّّّ

 .(253و  253: 5713مسکویه، )ابن «لَاتَحتاجُ مَعَها اِلی حَکَمٍ 
نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضررمنی )سررخن منقول از انوشرریروان ترجمة هنری حکمت    

  .افلاطون است(
 
 .(12: 5730)عنصرالمعالی،  «اگر خواهی رازِ تو دشمن نداند، با دوست مگوی»انوشیروان:  *

لا»ارسطو: 
َ
کَ ف  .(3/25: 5121)الآبی،  «تُ هِر عَلَیهِ صَدیقَکمَا کَتَمتَهُ مِن عَدُوب

)شررهرزوری،   «ای، بر دوسررت خود هاهرمسررازچیزی را که از دشررمن خود پوشرریده»لقمان: 
5731 :723). 

نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضررمنی )سررخن منقول از انوشرریروان ترجمة هنری حکمت    
 .ارسطو و لقمان است(

 
شیروان:  * سندکار باش   اگر خواهی که بی»انو شی، ب صرالمعالی،   «گنج توانگر با :  5730)عن
 .(501)همان:  «اند: خرسند باشید تا توانگر باشیدحکیمان گفته»( نیز 12
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اطلُبهُ بِالقَناعَو»ارسطو: 
َ
 .(533: 5330فاتک، ؛ ابن225: 5713مسکویه، )ابن «اِذا طَلَبتَ الغِنَی ف

ی و به ة عیننوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: پنهان )حکمت ارسرررطو بدون ذکر نام وی ترجم
 .انوشیروان منسوب شده است(

 
شیروان:   * سنگی بمردن به از آن »انو شدن   از گر سیر  صرا  «که به نان فرومایگان  لمعالی،  )عن

5730 :12). 
 .(233: 5737عبید زاکانی، «)بلیناس الحکیم: فوتُ الحاجوِ خیر  مِن طَلَبِها عن غیر اهلها»

 .)سخن یاد شده از انوشیروان به حکمت بلیناس تلمیح دارد(نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی 
 
 .(17: 5730الی، )عنصرالمع «تر زان کسی نبَوَُد که یافته به نایافته بدهدفریفته»انوشیروان:  *

 .(227: 5733)الإشکوری،  «حِ ُ  مَا فِی یَدَیکَ اَولی مِن اِلتماسِ مَا لَیسَ عِندَکَ »فیثاغورس: 
نوع بینامتنیّت: ضررمنی )سررخن منقول از انوشرریروان ترجمة هنری حکمت    نوع تعامل: اخذ؛ 
 .فیثاغورس است(

 
  «ده بودبنکو بوَُد که گلوای که او را بخرند و بفروشرررند آزادتر از آنبنده»انوشررریروان:  *

 .(17: 5730)عنصرالمعالی،
هَواتِهِ  یَکونَ یَکُونَ الحُرُّ عَبداً لِعَبیدِهِ خَیر  مِنْ اَنلَأنْ »بقراط: 

َ
:  5121بی، )الآ «عَبداً لِشَََّّّ

3/21). 
قّ »بطلمیوس:  لُّ مِن عَبدِ الرب

َ
هواتِ اَذ

َّ
؛ الإشرررکوری،  211: 5330فاتک،   )ابن «عَبدُ الشَََّّّ

5733 :735). 
نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضررمنی )سررخن منقول از انوشرریروان ترجمة هنری حکمت    

 .بقراط و بطلمیوس است(
 
رچند دانا کسرری بوَُد که با دانش وی را خرد نیسررت، آن دانش بر وی وبال ه»انوشرریروان:  *
 .(17: 5730)عنصرالمعالی،  «بُوَد

 (230: 5733)الإشکوری،  «مَن زادَ عِلمُهُ عَلی عَقلِهِ، کَان عِلمُه وَبالًا عَلَیه»افلاطون: 
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)غزّالی،  «او را سرررود ندارد  اگرچه مَردْ دانا بُوَد، چون خِرَد با او یار نبُوَد، آن دانش    »لقمان:  
 .(573: 5735الدین رازی، ؛ نجم211: 5713

نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضررمنی )سررخن انوشرریروان ترجمة هنری حکمت افلاطون و 
 .لقمان است(

 
هرکسرری را که روزگار او را دانا نکند، هیچ دانا را در آموزشِ او رنج نباید »انوشرریروان:  *

 .(17: 5730عالی، )عنصرالم «بردن
مُکَ العِلمَ »اومیروس )هومر(:   (235: 5121)الشهرستانی،  «اِنَّ اُمورَ العالَمِ تُعَلب

نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضررمنی )سررخن منقول از انوشرریروان ترجمة هنری حکمت    
 .است(هومر 
 
،  عنصرررالمعالی«)ونمک باشاگر خواهی که برتر از مردمان باشرری، فران نان»انوشرریروان:  *

5730 :11). 
َالِ تُعَ مُ الأقدارُ »سقراط:   شکوری،   «بِالإف سطو )ر.ک.    210: 5733)الإ سوب به ار ( من

 .(200: 5330فاتک، ابن
نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضررمنی )سررخن انوشرریروان ترجمة هنری حکمت سررقراط و 

 .ارسطوست(
 
چه به خویشررتن نپسررندی، به هیچکو  ی، آناگر خواهی که تمامْ مردم باشرر»انوشرریروان:  *

 .(11: 5730)عنصرالمعالی،  «مَپَسنَد
( این حکمت به   210: 5733الإشرررکوری، «)یُکَفَّ عَنکَ وَ اکُ فْ عَمّا تُحِبُّ اَن»سرررقراط: 

 .(553: 5130فاتک، افلاطون نیز منسوب است )ابن
 .ترجمة هنری حکمت افلاطون است(نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی )سخن انوشیروان 

 
بابُ نوع  مِن الجُنونِ » گوید:ارسطاطالیو می *

ّ
 .(11: 5730)عنصرالمعالی، «حکمت، الش

 .(استکردهنوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح )عنصرالمعالی مَثَلِ ارسطو را نقل
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 .(13: 5730)عنصرالمعالی،  «دارپیران را حرمت» *
 .(7/33: 5150)الزمخشری،  «ایَُّهاَ الشُّباّن: اَکرِمُوا کِبارَکُم»افلاطون: 

نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: پنهان )عنصرالمعالی سخن افلاطون را بدون اشاره به نام وی    
 .است(ترجمة عینی کرده

 
خوارگان دو چیز اسررت: یا بیماری یا جهدکن تا همیشرره مَسررت نباشرری که ثمرة سرریِکَی » *

خوار دایم یا مسررت بُوَد یا مخمور. چون مَسررت بوَُد از جملة دیوانگان  نگی که سرریِکَیدیوا
 .(13: 5730عنصرالمعالی، «)بُوَد

مرِ الّذ  یَجعَلُکُم بِمَنزلَوِ المَجانین»افلاطون: 
َ

شُربِ الخ صُوا عَلی  سکویه،    )ابن«لَاتَحرُ م
5713 :233). 

)عنصررررالمعالی سرررخن افلاطون را ترجمة هنری و نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضرررمنی 
 .تفسیر کرده است(

 
 .(31: 5730)عنصرالمعالی،  «وقت، گریه بُوَداند که: خندة بیهوده و بیگفته» *

حکَ غَیرَ وَقتِهِ هَمٌّ اِبنُ عَمب البُکاءِ »اومیروس )هومر(:  َّ  .(235: 5121الشهرستانی، «)إنَّ ال
 .نیتّ: ضمنی )عنصرالمعالی سخن هومر را ترجمة هنری کرده است(نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامت

 
 .(33: 5730)عنصرالمعالی،  «متواضعی نعمتِ ایزدی است که کو بر او حسد نبرد» *

سَدُ عَلَیها»لقمان:   لَایُح
 

ضعُ نِعمَو شانی،  «)اَلتّوا سوب به افلاطون )ر.ک.  711: 5735کا ( من
 .(501: 5732اصفهانی، ؛ ابوحفی 711: 5713مسکویه، ابن

شاره        صرالمعالی لقمان و افلاطون را بدون ا سخن عن نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: پنهان )
 .به نامشان ترجمة عینی کرده است(

 
 .(32: 5730)عنصرالمعالی، «عشق علّتی است» *
قَالَ: داء  »

َ
شِ ِ ف شری،   «سُئِلَ اَفلاطون عَنِ العِ سوب 1/53: 5150)الزّمخ سطو   ( من به ار

 .(553: 5121)ر.ک. الثّعالبی، 
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نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: پنهان )عنصرالمعالی سخن افلاطون و ارسطو را بدون اشاره      
 .به نامشان ترجمة عینی کرده است(

 
حکیمان خواب را موَتُ الأصرررغر خوانند؛ از آن که چه خفته و چه مرده، که هیچ دو را » *

 .(37؛ نیز ر.ک. همان: 30: 5730عنصرالمعالی، «)از عالمْ آگاهی نیست
 »سولون:  

 
 طَویلَو

 
 والمَوتُ نَومو

 
 خَ ی و

 
ومُ مَوتَو ؛ الإشکوری،  233: 5121الشهرستانی،   «)النَّ

 .(555: 5330فاتک، ( منسوب به سقراط )ر.ک. ابن715: 5733
هنری   ان را ترجمةنوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضمنی )عنصرالمعالی سخن سقراط و لقم    

 .و تفسیر کرده است(
 
 .(33: 5730عنصرالمعالی، «)کردنبه نامِ نیکو مردن بهِْ که به ننگْ زندگانی» *

ن عاَ  مَذمُوماً »ارسررطو:  ؛ 531: 5330فاتک، ابن«)مَن مَاتَ مَحمُوداً اَحسََّّنُ حالًا مِمَّ
 .(237: 5733الإشکوری، 

 .است()عنصرالمعالی سخن ارسطو را ترجمة هنری کردهنوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی 
 
 .(507: 5730)عنصرالمعالی،  «تر از فرازآوردن استنگاه داشتنْ سخت» *

بتَهُ کَعِنایَتِکَ بِاکتِسَََّّّابِهِ »سرررقراط:  لراغب الإصرررفهانی،  ا«)لِتَکُنْ عِنایَتُکَ بِحِ ِ  مَا اکتَسََََّّّ
5151 :2/131). 

 .است(: ضمنی )عنصرالمعالی سخن ارسطو را ترجمة هنری کردهنوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ
 
تدبیر بهتر   کاربَر، که اندکی به تقدیر و     اگرچه چیزْ بسررریار بوُدَ، تو به تقدیر و به تدبیر به       » *

 .(507: 5730)عنصرالمعالی،  «تقدیر و تدبیرکه بسیاری بی
 .(233: 5733، فاتکابن«)الکَویرِ مَعَ الإسرافِ اَلتّدبیرُ مَعَ الکَ افِ اَکَ ی لِلمَرءِ مِنَ »لقمان: 

نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضررمنی )عنصرررالمعالی حکمت منسرروب به لقمان را ترجمة   
 .هنری کرده است(

 
 (507: 5730عنصرالمعالی، «)اند: چیزی که به دشمنان مانَد بهِ که از دوستان خواهیگفته» *
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قالَ لأنَّ یَمُوتُ الانسانُ وَ یُخلِفُ مَالًا قِیل لِأفلاطونِ: لِمَ تُدْخِ »
َ
؟ ف أنتَ شَیخ 

َ
رُ المالَ ف

هِ خَیر  اَن یَحتاجَ اِلَی اَصََّّدقائِهِ فِی حَیاتِهِ  ؛ نیز 2/131: 5151الراغب الإصررفهانی، «)لِعَدُوب
 .(212: 5733؛ الإشکوری، 537: 5330فاتک، ر.ک. ابن

صررررالمعالی سرررخن افلاطون را به ایجاز ترجمة  نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضرررمنی )عن
 .هنری کرده است(

 
 .(507: 5730)عنصرالمعالی،  «مایهْ نداند داشتن، بسیار داشتن هم نداند داشتنکه هر که اندک» *

سَهُ الواحِدِ »سولون:   َبِطُ نَ  َبِطُ الکَویرَ مَنْ لَایَ سوب به  73: 5330فاتک، )ابن«لَایَ ؛ من
 (.233( و لقمان )ر.ک. همان: 510همان: افلاطون )ر.ک. 

نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضمنی )عنصرالمعالی توصیة سولون و افلاطون ترجمة هنری  
 .و با تغییر در موضوع و محلّ کاربرد، در باب مدیریت اقتصادی استفاده کرده است(

 
  .(501و  501: 5730)عنصرالمعالی،  «کاهلی شاگردِ بدبختی است» *

قاءِ ظُهورُ البَطالَوِ »دیمقراطیو: 
َّ

مَرةُ الش
َ
 .(231: 5121الشهرستانی، «)ث

نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح )عنصرالمعالی مثََلِ دیمقراطیو را با تغییر در ساختار     
 .نحوی استفاده کرده است(

 
 .(501: 5730عنصرالمعالی، «)سبََبِ درویشی اسراف دان» *

لب الَ قرِ ا»الیونانیون: 
ُ

َ قَوِ مُقَدّمهُ ذ  .(7/503: 5153ابوحیان التوحیدی، «)لإسرافُ فِی النَّ
صرالمعالی این حکمت یونانی را به ایجاز ترجمة      ضمنی )عن نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: 

 .هنری کرده است(
 
شَوی  » * چیزِ خویش را ازآنِ خویش دان و چیزِ دیگران ازآنِ دیگران، تا به امانت معروف 

( نیز 503: 5730عنصرالمعالی، «)و مردم را بر تو اعتماد افتد و از این قِبَل همیشه توانگر باشی
 (550همان: «)همیشه توانگر زی یعنی که امین باش»

! کُنْ اَمیناً تَکُن»لقمان:   (57/151: 5107؛ مجلسی، 717: 5121ثعلبی، «)غَنِیّاً  یَا بُنَیَّ
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صرالمعالی این حکمت یونانی را به ایجاز ترجمة      ضمنی )عن نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: 
 .هنری کرده است(

 
  .(553: 5730عنصرالمعالی، «)عیالی دوم توانگری استکم» *

هُ العِیالِ اَحَدُ الیَسارَینِ »بقراط:   .(531: 5733وری، الإشک«)قِلَّ
 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح )عنصرالمعالی این مَثَلِ بقراط را ترجمه کرده است(

 
مّ الدّار» اند مثََل:گفته» *

ُ
 .(525: 5730)عنصرالمعالی، «اَلجار ث

مّ الدّار»لقمان: 
ُ
! اَلجار ث  (123/ 57: 5107مجلسی،«)یَا بُنَیَّ
 است(. بینامتنیتّ: صریح )عنصرالمعالی به این مثَلَِ لقمان حکیم تمثلّ جستهنوع تعامل: اخذ؛ نوع 

 
اسکندر را گفتند که: چرا دختر دارا را به زنی نکنی، که بو خوب است؟ گفت: سخت  » *

شود        شدیم، زنی بر ما غلب  شد که چون ما بر مردانِ جهان غالب  شت با صرالمعالی،   «)ز عن
5730 :570) 

فَ لِنسَََّّّکندر» ِ فقال: مِن القَبیحِ اَنْ  وُصَََِّّّ الَ تَغلِبَ رِجحُسَََّّّنُ بَناتِ دارا وَ جَمالُهُنَّ
ومٍ وَ یَغلِبُنا نِساءُهُم

َ
 .(3/27: 5121)الآبی،  «ق

 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح)عنصرالمعالی سخن اسکندر را نقل کرده است
 
مّ الطّری »اند: گفته *

ُ
 .(537)همان:  «اَلرّفی  ث

مَّ الطّری »ن: لقما
ُ
! اَلرّفی  ث  .(123/ 57: 5107)مجلسی، «یَا بُنَیَّ

 نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: صریح )عنصرالمعالی به این مثَلَِ لقمان حکیم تمثلّ جسته است(.
 
 .(573: 5730عنصرالمعالی، «)چون دوستِ نو گیری، پشت با دوستان کهن مکن» *

انییَا بُنَیَّ »لقمان: 
ّ
لایَطمَئنّ اِلیکَ الو

َ
 .(777: 5121، الماوردی«)لَاتَترُکْ صَدیقَکَ الأوّلَ ف

نامتنیتّ: ضرررمنی )عنصررررالمعالی توصررریة لقمان را ترجمة هنری                 نوع تعامل: اخذ؛ نوع بی

 کرده است(.
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مایه روزگار، این چندین ملک به چه خصلت به دست   اسکندر را پرسیدند که: بدین کم  » *
به جمع        آوردی؟ گفت   به تلطف و  نان  به دسرررت آوردنِ دشرررم به    که:  تان  کردن دوسررر

 .(510: 5730عنصرالمعالی، «)تعهد
نّ؟ قالَ: بَِسَََّّّتمالَوِ الأعداءِ وَ » وِ السَََّّّب

َ
قِیلَ لِإسَََّّّکندر بِما نِلتَ هَذا المُلکَ عَلی حِداث

دِ الأصدِقاء  .(700: 5733؛ الإشکوری، 237: 5125)ابوحیان التّوحیدی،  «تَعَهُّ
 .(وع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح )عنصرالمعالی سخن اسکندر را نقل کرده استن
 
کنندة حهِّ دوسررتان و دیگر اند: دو گروه مردم سررزاوارِ ملامت باشررند: یکی ضررایع گفته» *

 (515: 5730عنصرالمعالی، «)ناشناسندة کردارِ نیکو
سزاوارتر بُوَند: یکی که نی »بقراط:  سد. دیگر ک   کیدو کو به ملامت  شنا سی  کنی با وی، ن

 .(571: 5735نجم الدین رازی، «)کنَُدکه حهّ دوستان ضایع
نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضررمنی )عنصرررالمعالی سررخن بقراط را با اندکی جابجایی،   

 .ترجمة هنری کرده است(
 
بردند تا بکشندش که وی را الحاح کردند که بت پرست شو،    سقراط را شنیدم که همی  » *

وی گفت: معاذ الله که من صررنُع صررانعِ خویش را پرسررتم، ببردندش تا بکشررند... پو وی را 
پرسرریدند که ای حکیم اکنون دل خویش به کشررتن نهادی، بگوی تا تو را کجا دفن کنیم؟   

کنید،  چنان باشد که مرا بازیابید، هر کجا که شما را باید، دفن کرد و گفت: اگرسقراط تبسم
 .(512و  515: 5730عنصرالمعالی، «)یعنی که آن نه من باشم، چه قالب من باشد

 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح)عنصرالمعالی سخن سقراط را نقل کرده است(
 
ز یارِ شییم ِ قوی و دی ر ااند که: از دو کس بباید ترسییید: یکی از دگفته» *

 (511)همان: «غدّار
مَا یَنبَغِی اَنْ » ئِلَ لاافلاطونم:  دیِ  سَََُّّّ قادِر و الصَََََّّّّّ عَدُوب ال قالَ: مِن ال نهُِ  یُحتَرَسَ مِ

ر  .(531: 5330فاتک، )ابن «المُکَدب
نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضمنی)عنصرالمعالی در تبیین و تأیید توصیة خویش، سخن       

  .طون را ترجمة هنری کرده استافلا
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ستِ کم           » * سیاردو شند، ب شمنان با ضعافِ د ستانت اَ شمن باش و لکن با جهدکن که دو  د
 .(513: 5730)عنصرالمعالی،  «صدهزار دوست، یک دشمن مکن

مان:   حدُ »لق حداً و الوا عدواً وا خِذ  یل  و لا تَتَّ ل
َ
خذ الف صََََّّّّدیٍ  و الألفُ ق یا بُنَیَّ اتّ

 .(777: 5121ی، ر)الماوردکوی
 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی )توصیة عنصرالمعالی به پندِ لقمان حکیم تلمیح دارد( 

 
اند که: هر که به یک نفَوَ از پوِ دشرررمن میردَ، آن مرگ را به غنیمت          حکیمان گفته  » *

 .(513: 5730)عنصرالمعالی،  «باید داشت
  «میردشرروم اگر بینم که دشررمنِ من پیشررتر از من می نمیمن از مرگِ خود ناراحت »ازوپ: 
 .(217: 5737)ازوپ، 

 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضمنی )سخن عنصرالمعالی تلمیحی به سخن ازوپ دارد(
  
شرررنیدم که ذوالقرنین، رحَِمهَُ الله، چون... فرمان یافت، در وصررریت گفت: مرا در تابوتی  » *

کنید و دستِ من از آن سوران بیرون کنید؛ کفْ گشاده و همچنان      نهید و تابوت را سوران 
مان همی    همی تا مرد ید  تَدیم، دسرررتْ          بر مه جهان بِسررر که اگرچه ه ند    «رویمتهی همیبین

 .(513: 5730)عنصرالمعالی، 
ی » نّه اَوصََََّّّ نهُ لِاَ یَداهُ مِ هَبٍ اُخرِجَتْ 

َ
تابوتٍ مِن ذ ندَرُ حُمِلَ فِی  ماتَ الاسَََّّّکَ مّا  لَ

  .(133: 5733)نصیرالدین طوسی،  «کبِذل
سکندر( را در باب       نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح )عنصرالمعالی سخن ذوالقرنین )ا

 .دنیا نقل کرده است(وفایی بی
 
ذوالقرنین[ گفت: مادرِ مرا بگویید که: اگر خواهی که روانِ من از تو شادمانه باشد، غمِ    »] *

،  عنصررالمعالی «)باشرد یا با کسری که او نخواهدمرد  عزیزی نمرده من با کسری خور که او را 
5730 :513) 

لَهُ مَنْ لَم» بهُ مُصَََّّّلاالاسَََّّّکندرم کَتبَ اِلی وَالِدَتِهِ اَن اِصَََّّّنَعی طَعاماً وَ اُدعِی  یبه  تُصَََِّّّ
عامُ وَ لَم بَقِیَ الطَّ

َ
لَتْ ف

َ
لَ یُعَزّیهافامتَو َ طِنَتْ اَنّهُ أرسََََّّّ

َ
الإصرررفهانی،   رّاغب)ال «یَأتِها اَحَد  ف

 .(7/237: 5333ربهّ، عبد؛ ابن3/53: 5121؛ الآبی، 1/133: 5151
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نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صریح )عنصرالمعالی توصیة اسکندر را به مادر خویش نقل     
 .کرده است(

  
دار، خواه در دوستی، خواه در دشمنی، که اعتدالْ جزوی است از    اندازة همة کارها نگاه» *

 .(513: 5730عنصرالمعالی، «)عقلِ کلّی
ابوحفی  «)اندازه بایدکردن، که آن تمامیِ دانش اسرررت      دوسرررتی و دشرررمنیْ به  »افلاطون: 
 .(13: 5732اصفهانی،

 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: صریح )پند عنصرالمعالی اقتباسی از حکمت افلاطون است(
 
با کسررری که قوی تر از تو بوَد پیکار     »( نیز 513عنصررررالمعالی:  «)تر از خود مچََخبا قوی » *

  .(510)ر.ک. همان:  «مکن
وقکَ »لقمان: 

َ
 .(213: 5330فاتک، )ابن «لَایُنازِع مَن ف

نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: پنهان )عنصرررالمعالی پند لقمان حکیم را بدون اشرراره به نام  
 .وی ترجمة عینی کرده است(

 
 .(513: 5730عنصرالمعالی، «)هرگز دوروی مباش» *

وِ  وَجهَین وَ لِسانَین»افلاطون 
َ

 .(233: 5713مسکویه، ابن«)لاتَکُونوا ذ
نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضمنی )عنصرالمعالی پند افلاطون را به ایجاز، ترجمة هنری    

 .کرده است(
 
باش » * عالی،  «)از مردمِ دوروی دور  با مردم مُرائی دوسرررتی    »( نیز 513: 5730عنصررررالم

 .(510همان: «)مکن
االوَجهَینِ »

َ
 .(5/127: 5121)الجاحظ،  «قالَ لُقمانُ لِابنِهِ: ِِِ لَاتُخالِط ذ

 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی )عنصرالمعالی پند لقمان را ترجمة هنری کرده است(
 
 .(510: 5730)عنصرالمعالی،  «سِرّ خویش با کسی مگوی» *

لِعوا اَحَداً عَلی اَسرارِکُم»افلاطون:   .(231: 5730مسکویه، ابن«)لَاتَطَّ
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نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: پنهان )عنصرررالمعالی پند افلاطون را بدون اشرراره به نام وی  
 .ترجمة عینی کرده است(

 
ست ]بی[ خر     »اند: گفته * شند: خردمندی که زیرد شد و قوی سه کو بجای رحمت با ئی  دی با

 (.555: 5752)عنصرالمعالی،  «که ضعیفی بر او مستولی باشد و کریمی که محتاج لئیمی باشد
لکِ »افلاطون:  وِ ٍّ فِی مُ

َ
هِلٍ وَ ق جا یهِ حُکمُ  قِلٍ یَجر  عَلَ عَا هٍ: 

َ
ث جِبُ عَلی ثلا قهُ تَ اَلرب

 (512: 5330فاتک، ابن«)ضَعیفٍ وَ کَریمٍ یَرغَبُ اِلی لَئیمٍ 
 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی )عنصرالمعالی پند افلاطون را ترجمة هنری کرده است(

  
 .(535: 5730)عنصرالمعالی،  «اندر مثََل آمده است که: دیوِ آزموده بهِْ از مردمِ ناآزموده» *

 .(23: 5732)ابوحفی اصفهانی،  «دیوِ دانا که دوست بوُدَ، بهتر از دوستِ نادانِ آدمی»ارسطو: 
نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: صرررریح )عنصررررالمعالی مثََل ارسرررطو را در سرررخن خویش  

  .استفاده کرده است(
 
 .(535: 5730)عنصرالمعالی،  «هر که را آزمایی، به کردار آزمای نه به گفتار» *

؛ 11: 5330فاتک،   ابن«)اِجعَل اختبارکَ لِلنّاسِ مِن اَفعالِهِم لا مِن اَقوالِهِم»فیثاغورس:  
 .(222: 5733الإشکوری، 

شاره به نام       صیة فیثاغورس را بدون ا صرالمعالی تو نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: پنهان )عن
 .وی ترجمة عینی کرده است(

 
 .(537: 5730عنصرالمعالی، «)کن که بزرگترین طرازی استراستی پیشه» *

دقُ »ارسطو:  طِ  اَلصب  .(1/173: 5150الزّمخشری، «)زَیْنُ النُّ
 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی )عنصرالمعالی سخن ارسطو را ترجمة هنری کرده است(

 
 .(533: 5730)عنصرالمعالی،  «هر که با خداوندِ خویش لجاج کند، پیش از اجل بمیرد» *

بلَ یَومِهِ »ارسطو: 
َ
لطانَ ماتَ ق  .(237: 5733؛ الإشکوری، 531: 5330فاتک، )ابن «مَن نازَعَ السُّ
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نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: پنهان )عنصرالمعالی سخن ارسطو را بدون اشاره به نام وی،      
 .ترجمة عینی کرده است(

 
نبید مخور، که از نبید خوردن غفلت و رعونت خیزد... چون پادشررراه به نبید مشرررغول           » *

 .(222: 5730)عنصرالمعالی،  «بان بایدشود... سخت زشت بوَُد که پاسبان را پاس
کوِ وَ مِنَ القَبیحِ اَنْ »افلاطون:  حارِسُ المَمل هُ  نَّ َ

َ
ف کرُ،  لِکِ السَََُّّّّ تاجَ یَ حَرام  عَلی المَ ح

 (11و  11: 5712؛ ر.ک. مستوفی، 512: 5733فاتک، )ابن «الحَارِسُ اِلی مَن یَحرُسُهُ 
عنصررررالمعالی به فرزند خویش ترجمة هنری      نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضرررمنی )پند       

 .است(سخن افلاطون 
 
 ( 221: 5730)عنصرالمعالی،  «چون هفر یافتی از پوِ هزیمتیْ بسیار مرو» *

عَهُ إذا انهَزَم»الإسَََّّّکندر:  بِأنْ لَاتَتبَ عَدُوّکَ الِ رارَ،  بْ اِلی  عالبی،   «حَبب ؛ 513: 5123)الث
 .(1/250: 5150الزّمخشری، 

 .است(ل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی )توصیة عنصرالمعالی، ترجمة هنری سخن اسکندر نوع تعام
 
 .(223: 5730)عنصرالمعالی،  «اگر پادشاه باشی، پادشاهی پارسا باش» *

هوَتَهُ إنَّ المُلکَ الأعَ مَ اَنْ »سرررقراط:  :  5153ابوحیّان التّوحیدی،   «)یَملِکَ الأنسَََّّّانُ شََََّّّ
 .(255: 5713مسکویه، ؛ ابن2/532

نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضرررمنی )توصررریة عنصررررالمعالی به فرزندش، ترجمة هنری  
 .است(سخن سقراط 

 
 .( 223: 5730)عنصرالمعالی،  «وزیرالوزراء پادشاه خردست» *

 .(11: 5712؛ ر.ک. مستوفی، 213: 5330فاتک، )ابن «خَیرُ الوُزراءِ اَلعقلُ »بطلمیوس: 
وس ای هنری از حکمت بطلمیاخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضمنی )عنصرالمعالی، ترجمه  نوع تعامل: 
 .آورده است(
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مکن و عفوکردنِ خونی روا مدار، اگر مسررتحهِ خونی را عفوکنی، تو نیز بر دزد رحمت» *
باش                   چاکرانِ خویش بِرحمت  ما بر  تار، ا باشررری و گرف یک  مت شرررر یا به ق  «بدان خونْ 

 .(223: 5730)عنصرالمعالی، 
 »ارسررطو:  

َ
سََّّاداً لِمَنْ یَسََّّتَحِ ُّ العُقُوبَو

َ
تُکَ ف

َ
 «کُنْ رَحِیماً رَئوفاً وَ لَاتَکُنْ رَحمتُکَ وَ رَأف

 (237: 5733)الإشکوری ، 
 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: ضمنی )پندِ عنصرالمعالی به سخن ارسطوتلمیح دارد(

 
هر پادشرراهی که از مسررتیِ پادشرراهی، مسررت شررود، هشرریاری او اندر رفتنِ پادشرراهی       » *

  .(271: 5730عنصرالمعالی، «)باشد
لَّ فِی عَزلِهِ »بطلمیوس: 

َ
 .(211: 5330فاتک، ابن«)مَنْ تَاهَ فِی وِلایَتهِ ذ

 .س است(بطلمیونوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی )سخن عنصرالمعالی ترجمة هنری حکمت 
 
رفت، وی را گفتند: ای مَلِک! این خصررمِ ما شررنیدم که: اسررکندر به جنگِ دشررمنی همی *

مردی غافل است. بَر وی شبیخون بایدکرد. اسکندر گفت: نه مَلِک باشد، آن کو که هفََر     
 .(273: 5730)عنصرالمعالی،  «به دزدی جوید

یاتِ فِی بعِ  ا» بالبَ ندر  یرَ عَلی الإسَََّّّکَ قالَ: لَیس مِن آیینِ المُلوکِ اُشَََِّّّ  لحُروبِِ ف
َ رِ  یّان التّوحیدی،     «اِسَََّّّتراقُ ال َّ غب  51/ 3: 5121؛ الآبی، 5/32: 5153)ابوح ؛ ر.ک. الرّا

 .(5/213: 5121؛ الحصری القیروانی، 7/511: 5151الإصفهانی، 
سکندر را در باب جوا       سخن ا صرالمعالی  صریح )عن مردی ننوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیّت: 

 .نقل کرده است(
  
ستوجبِ قتل     » * هر گز به خونِ کسی دلیری نکند و فتوی ندهد، اگرچه داند که آن کو م

مرده زنررده                  قتررل را، کرره  مگر  تویِ خطررا را درتوان یررافررت  ف اسررررت؛ زیرا کرره همرره 
 .(210: 5730عنصرالمعالی، «)نشود

ه زنده را ن نشتابد؛ زیرا ک اگر لشکر منهزم شود، گناهشان عفوکند و به کشتنِ ایشا      »ارسطو:  
 (.532: 5713غزّالی، «)بتوان کشتن و کشته را زنده نتوان کردن
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بولِ اِعتذارِ المُذنِبین وَ مِنَ الواجِبِ عَلی اَهلِ الحِکمَوِ اَنْ »اسرررکندر: 
َ
یُسَََّّّرِعُوا اِلی ق

 .(751: 5121الشهرستانی، «)یُبطِئُوا عَن العُقوبَواَنْ 
متنیّت: ضررمنی )توصرریة عنصرررالمعالی به سررخن ارسررطو و اسررکندر  نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینا

 .تلمیح دارد(
  
عقل از دو گونه است: یکی عقلِ غریزی است و دوم عقلِ مکُتَسَب است. آن را که عقلِ      »*

سَب است، دانش خوانند... اگر چنان   لِ  که عقغریزی بُوَد، خِرَد خوانند و آن را که عقلِ مکُتَ
تعالی داده بُوَد، بهِْ و بهِْ، تو در عقلِ مکُتَسبَی رنج بَر و بیاموز، مکُتَسبَی را غریزیْ تو را خدای 

 (.217و  212: 5730عنصرالمعالی، «)باشیبا غریزی یار کن، تا بدیع الزّمان
 اِنَ رَدَ بِها الخالُ  عَزَّ وَ جَلَّ »ارسرطو:  

 
الغَریز ُّ خِلقَو

َ
ِ ف  اَلعَقلُ نوعانِ: غَریز ٌّ وَ مُسَّت اد 

وِ العَقلِ الغَریزّ  وَ  حَّ و المُسَََّّّتَ ادُ فائِدَةُ المُتَعَلّم وَ لَا سَََّّّبیلَ اِلی فائِدةِ المُتَعلّمِ الّا بِصَََِّّّ
حّ مِنهُ العَقلُ الغریز ُّ اِسَّت ادَ بِهِ العَقلُ المُتَعَلّمُ وَ اِذا اِجتَمَعَ العَقلُ الغریز ُّ اِلی  مَن صََّ

 
َ

وّاهُ تَقویو
ُ
مسِ نورَ البَصَرِ  العَقلِ المُتَعَلّمِ ق

ّ
 (213: 5713مسکویه، ابن«)الش

 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: ضمنی )سخن عنصرالمعالی ترجمة هنری سخن ارسطو است(
 
کوْ را قوّت از غذا باشد  ارسطاطالیو را پرسیدند که: قوّت خِرَد از چیست؟ گفت همه   » *

 (217: 5730عنصرالمعالی، «)و غذایِ خِرَد حکِمَت است
 .نوع تعامل: اخذ؛ نوع بینامتنیتّ: صریح )عنصرالمعالی آشکارا سخن ارسطو را نقل کرده است(

 
 نامه و آراء حکمای یونان باستان(: )بسامد انواع روابط بینامتنی قابوس1جدول شمارة 

 جمع بسامد نمود بینامتنی نوع بینامتنیتّ

 صریح
 مورد 52 نقل قول

 مورد 33

 مورد 3 المثلارسال
 مورد 5 اقتباس

 ضمنی
 مورد 73 ترجمة هنری
 مورد 3 تلمیح

 مورد 3 ترجمة عینی پنهان
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 ه(نام: )بسامد موضوعی بینامتنیّت آراء حکمای یونان باستان در قابوس2جدول شمارة 

 ردیف
موضوع 
 کلان

 تعداد موضوعات خرُد

(، پرهیز از  2دورویی و دورویان) صررربر بر ماتم، پرهیز از کاهلی، احتراز از    اخلاقی 5
برردخویی، دوری از جهررل، نکوهش خودسرررتررایی، نکوهش شرررهوت و            

(، زشررتی خندة  7فایدگی دانش بدون خرد، مذمتّ مسررتی)بارگی، بیشررکم
(، پرهیز از تصمیم بر اساس گمان، اهمیتّ آداب    7نابهنگام، ارزش صداقت) 

ش  ، ارزسرررخن، ارزش سرررخن نیک و بخشرررندگی، تقدم اندیشررره بر گفتار
لدین، ارزش     2خاموشررری، ارزش شررررم، اهمیت انصررراف)     به وا (، نیکی 

(، بی نیازی از فرومایگان، لزوم احترام به پیران، اهمیتّ امانتداری،          2فروتنی)
 (، لزوم پارسایی، ارزش خردمندی، ترحم بر افراد شایسته7اهمیتّ رازداری)

71 

به پادشرراه، ارزش شرررف و   آزمودن افراد به کردار، پرهیز از نزدیکی اجتماعی 2
سایه  ست یابی،        آبرو،هم ستان، اهمیت دو سی، عدالت در حه دو شنا

(، ارزش غلبه بر دسررمن، 2اهمیت حفظ دوسررت، دوسررت شررناسرری)  
دشمن شناسی، اهمیت دوست،  اهمیت دوست دانا، مدارا با دوست و       

(، پرهیز از 7دشررمن ، اعتدال در دوسررتی و دشررمنی، اعتدال در رفتار) 
 ان، نقش بخشش در بزرگی، پرهیز از نصیحتگویی در جمعدوست ناد

25 

اعتقادی و  7
 باورشناختی

اهمیت خودشررناسرری در خداشررناسرری، ارزش حکمت، اهمیّت تعامل  
عقل فطری و کسرربی، شررباهت خواب و مرگ، تلقیّ عشرره به عنوان   

وفایی دنیا، ارزشرررمندی ادب، اهمیّت هنر، اهمیّت       نوعی بیماری، بی 
 پذیری از روزگارنوعی جنون، لزوم عبرتدانش، جوانی 

55 

(، اهمیتّ  2(، اعتدال در مصرف) 1قناعت سبب توانگری، لزوم حفظ مال)  اقتصادی 1
 کم عیالی

3 

سیاسی و  1
 حکومتی

شمن          شمن، عدم تعقیب د شبیخون زدن بر د جوانمردی در نبرد، پرهیز از 
عدم جنگ با  شررکسررت خورده، عدم انقیاد از زنان، عدم سررتیز با مافوق،   

 دشمن قوی

1 

 5 ارزش دادگری، درنگ و تأمل در صدور حکم و فتوی قضایی 1
 37 جمع
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 (نامه: )بسامد بینامتنیّت آراء هر یک از حکمای یونان باستان در قابوس3جدول شمارة 
 بسامد نام حکیم ردیف

 

 بسامد نام حکیم ردیف
 2 فیثاغورس 50 25 افلاطون 5
 2 دیوجانو 55 51 ارسطو 2
 2 دیمقراطیو 52 51 لقمان 7
 2 هومر 57 51 سقراط 1
 5 بلیناس 51 3 اسکندر)ذوالقرنین( 1
 5 ذوقالیون 51 1 بطلمیوس 1
 5 ازوپ 51 1 بقراط 3
 5 جالینوس 53 2 هرمو 3
 5 یونانیون)کلی( 53 2 سولون 3

 

 گیرینتیجه
شواهد متعددی که از انواع     ستناد به  شد، می با ا ان دریافت  توبینامتنیّت در این پژوهش ارائه 

ان های تربیتی را از بزرگالأطراف، نوشداروی حکمت عنوان ادیبی جامعکه عنصرالمعالی به 
ستقیم را از آن       سندگی خویش تلخی بیان م ستان گرفته، با کیمیای هنر نوی شة یونان با ها اندی

 ها اقناع و ترغیب کرده است.بر پذیرش آنزدوده و با ایجاد جاذبه و لطافت، مخاطب را 
شرراه، فرزند عنصرررالمعالی اسررت وفور   که مخاطب اصررلی کتاب، گیلانبا عنایت به این
ة شرررود و بیان صرررمیمانهایی که با خطاب ای پسرررر، یا بنیّ و... شرررروع میبینامتنی حکمت

 ایرانی است. عنصرالمعالی، نشانگر رابطة پدرانة معلمّ و متعلمّ در فرهنگ یونانی و
های اسررلامی، ایرانی و یونانی مطرح در  اشررترک لفظی، موضرروعی و محتوایی حکمت 

های مختلف بشرررری در ذخائر حکمی و تعامل و     نامه بیانگر اشرررتراک اقوام و تمدّن    قابوس 
 هاست.دادوستد فرهنگی و تمدّنی بین آن

سررقراط، افلاطون،   های اخلاقی، اجتماعی و باور شررناختی حکمایی چونفراوانی آموزه
ارسرطو و لقمان بیانگر آشرنایی عمیه عنصررالمعالی با آبشرخورهای اصرلی حکمت یونان و      

 ها در ساختار ادبی و تعلیمی کتاب خود است.استفادة هنرمندانه از آن
شتر از            سی، حکومتی و نظامی از میان آراء یونانیان بی سیا ضوعات  صرالمعالی در مو عن

 در مقدونی استفاده کرده است.های ارسطو و اسکنآموزه
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انتسررراب مَثلَ و حکمتی واحد به چند حکیم یونانی، نشررران دهندة اهمیتّ آن در سررراختار            
سل آن، به   سل به ن صورت میراثی ارزشمند در فرهنگ یونان است.     فرهنگی یونان و انتقال ن

خذ، ا برای اهنامه نشانگر ارزش و قابلیّت بالای آندست در قابوسهایی ازاینوجود حکمت
 ترشیح و انتقال در ادب ایرانی است.

دسرررتی عنصررررالمعالی در هنر   نامه نشرررانگر چیرهبسرررامد بالای ترجمة هنری در قابوس 
شد، بلکه آن را به زیور             صِرف حکمت یونان با ست ناقل  سته ا ست؛ وی نخوا سندگی ا نوی

 اسلامی آراسته است.-ادب و فرهنگ غنی ایرانی
صرالم    ستفادة عن ست که وی دیدگاه دلیل ا های عالی از آراء تربیتی حکمای یونان این ا

 اخلاقی خود را با مبانی عمیه حکمی و اندیشگانی درآمیخته است.
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بد ابن بّه، احمد )  ع قدالفرید  (. 5333ر قدم  الع ة التحقیه علی شررریری. بیروت. دار الإحیاء الترا    . م
 العربی.

شرّ. ) ابن سن الکلم (. 5330فاتک، المُب . مادرید: 2. تحقیه عبدالرحّمن بدوی. ط مختارالحکم و محا
 المعهد المصری للدراسات الإسلامیّة.

: دانشرررگاه  ، تهران5. چ . تحقیه عبدالرحّمن بدوی  الخالدة  الحکمة (. 5713مسرررکویه، ابوعلی ) ابن
 تهران.

. تحقیه محمد ابوالفضرررل ابراهیم. بیروت: سررررح العیون(. 5153نباتة المصرررری، جمال الدین. )ابن
 المکتبه العصریّه.
 . تهران: طهوری.1(. تاریخ مختصر زبان فارسی. چ 5731ابوالقاسمی، محسن. )

. تهران: 5دارانی. چ اکبر احمدی . تصررحیح علیتحفة الملوک(. 5732ابوحفی اصررفهانی، علی. )
 میرا  مکتوب.

 . بیروت: دار صادر.1. تحقیه وداد القاضی. ط البصائر و الذخائر(. 5153ابوحیّان التّوحیدی، علی. )
 . دمشه: دارالفکر.2. تحقیه ابراهیم الکیلانی. ط الصّداقة و الصّدیه(. 5125رررررررررررررررررررررر. )
 . بیروت: المکتبة العصریةّ.2. تحقیه هیثم خلیفة الطعیمی. ط الإمتاع و المؤانسة (.5121رررررررررررررررررررررررر. )

 . تهران: اساطیر.2اصغر حلبی، چ . ترجمه و تحشیة علیافسانه های ازوپ(. 5737ازوپ. )
صدقی. چ    محبوب القلوب(. 5733الدّین. )الإشکوری، قطب  صحیح ابراهیم الدیباجی و حامد  . 5. ت

 را .تهران: آینة می
ی، نامة نظامهای فیلسوفان یونان در اقبالتعلیمی خردنامه-های اخلاقیآموزه(. »5732افضلی، علی. )
 .30-13. صی 51. ش نامة تحقیقات تعلیمی و غنایی زبان و ادب فارسیفصل
 . ترجمة ناصرررمجموعة دروس افتتاحیه کلژ دو فرانو. شررناسرری ادبینشررانه(. 5731بارت، رولان. )
 . تهران: فرهنگ جاوید.2چ فکوهی. 

 .553-501، صی 13ش  .مجلّة سیاست خارجی«. نامهقابوس(. »5733بدوی مصری، عبدالمجید. )
 . تهران: امیرکبیر.3. چ شناسیسبک(. 5731بهار، محمدتقی. )

«. های فکری سرررعدی و حکیمان یونان در مقولة اخلاق      همگونی(. »5737تجلیّ اردکانی، اطهر. ) 
 .511-525. صی 27. ش 1. س ادبیات تعلیمینامة پژوهش

 . مقدّمة اسکندر آصاف. بیروت: دار صادر.الإعجاز و الإیجازتا(. الثعالبی، عبدالملک. )بی
 . بیروت: دار و مکتبة الهلال.5تحقیه قصی الحسین. ط  التمثیل و المحاضرة.(. 5121رررررررر. )رررررررر

 . بیروت: المکتبة العصریّه.5. تحقیه د. درویش الجوَیدی. ط الخاصّخاصّ (. 5123ررررررررررررررررر. )
 . بیروت: دارالفکر.5. ط قصی الأنبیاء(. 5121الثعلبی، احمد. )
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سة الأعلمی   5الدّین. ط . تحقیه ابراهیم شمو البیان و التبیین(. 5121الجاحظ، عمرو. ) . بیروت: مؤسّ
 للمطبوعات.

همزیسررتی ادب غنایی و تعلیمی در آینة تحلیل بینامتنی (. »5102) جلالت، فرامرز و دانش، ابراهیم.
. نامة زبان و ادب فارسررری    دوفصرررل«. نامه بر اسررراس نظریّة ژرار ژنت    آثار نظامی و قابوس   
 .531-515. صی 213. ش 33دانشگاه تبریز. س 

د های نقهبراسرراس تعریف نوین در نظری« متن»امکان تسررمیة قرآن به (. »5731حسررینی، محمدباقر. )
 .555-33. صی 51. ش 1. س دوفصلنامة کتاب قیم«. ادبی

سحاق. ) الحصری القیروانی  صلاح زهرالآداب و ثمرالألباب(. 5121، ابوا الدّین الهوّاری. ط . تحقیه 
 . بیروت، المکتبة العصریّة.5

لاطون و تأثیر افطرح مسائل مربوط به انتقال فلسفة یونان به عالم اسلامی و     (. »5713داوری، رضا. ) 
 .551-501، صی 3مجلّة معارف اسلامی، ش « ارسطو در حکمت عملی فارابی

. بیروت: مؤسرررّسرررة 5الدین، ط الحیوان. تحقیه ابراهیم شرررمو(. حیاة5121الدّین. )الدمیری، کمال
 الأعلمی للمطبوعات.

. قم: مکتبة 5ط . راء وَ البلُغَاءالشررعّالأدباء وَ محُاوراتُمحُاضررراتُ(. 5151الإصررفهانی، حسررین. ) الراّغب
 الحیدریّة.

 ، تهران: آهنگ.5. چ تاریخ ادبیات ایران(. 5713رضازادة شفه، صادق. )
، . ترجمة عیسی شهابیتاریخ ادبیات ایران از دوران باستان تا قاجاریه (. 5735ریپکا، یان و دیگران. )

 ، تهران: علمی و فرهنگی.2چ 
 . تهران: امیرکبیر.1. چ نه شرقی نه غربی، انسانیالف(.  5730کوب، عبدالحسین. )زرین

 . تهران: امیرکبیر.1ب(. با کاروان اندیشه. چ  5730. )ررررررررررررررررررررر
 . تهران: امیرکبیر.2. چ ارزش میرا  صوفیه (.5735ررررررررررررررررررررر. )

بار و نصررروص الأبرارربیع(. 5150الزمخشرررری، محمود. ) . قم: 5. تحقیه سرررلیم النعیمی. ط الأخ
 دارالذخّائر للمطبوعات.

. صرری 1و  1. ش مجلّة بیناب«. بینامتنیّت: پیشررینه و پسررینه نقد بینامتنی(. »5737سرراسررانی، فرهاد. )
532-531. 

. 2. ش 5 . سشناسیمجلّة زبان و زبان«. تأثیر روابط بینامتنی در خوانش متن(. »5731رررررررررررررر. )               
 .11-73صی 

 . تهران: پاژنگ.5. تصحیح نورانی وصال و غلامرضا افراسیابی. چ فرَائدِاُلسُّلوک(. 5713سجاسی، اسحاق. )
صود علی تبریزی. چ  الأفراحالأرواح و روضررةنزهة(. 5731الدّین. )شررهرزوری، شررمو .  2. ترجمة مق

 تهران: علمی و فرهنگی.
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 . بیروت: دارالفکر.5. تحقیه صدقی جمیل العطّار، ط الملل و النّحل(. 5121الشهرستانی. ابوالفتح. )
 . تهران: فردوس.53. چ 5. ج تاریخ ادبیات در ایران(. 5731الله. )صفا، ذبیح

سالة           (. 5737الدین. )عبید زاکانی، نظام صد پند و ر سالة  سالة تعریفات، ر ضمام ر سالة دلگشا به ان ر
 ، تهران: اساطیر.5اصغر حلبی، چ لی، تصحیح و ترجمة عنوادر الأمثال

صرالمعالی، کیکاوس. )  صیحت (. 5752عن سی. چ      نامهنامه معروف به قابوسن سعید نفی صحیح  . 5. ت
 تهران: مجلو.
 . تهران: علمی و فرهنگی.55تصحیح غلامحسین یوسفی. چ  نامه.قابوس(. 5730ررررررررررررررررررررر. )

 . تهران: هما.1الدّین همایی. چ . به تصحیح جلالالملوکنصیحة(. 5713. )غزّالی، محمد
شانی، عزالدین محمود. )  الدین . تصحیح و تعلیقات جلال مصباح الهدایه و مفتاح الکفایه (. 5735کا

 . تهران: هما.1همایی. چ 
 . تهران: علم.5. چ هرمو و سنت هرمسی(. 5731کلباسی اشتری، حسین. )

 . تهران: مروارید.2. ترجمة حسین پاینده. چ مبانی تحلیل متناصول و (. 5731کوش، سلینا. )
. تحقیه محمّد ابوالخیرالسید و محمّدالشرّفاوی. ط   الدّنیا و الدّینأدب(. 5121وردی، ابوالحسن. ) الما

 . بیروت: مؤسسة الرسالة ناشرون.5
 العربی.. بیروت: دار إحیاء الترّا  1. ط بحارالأنوار(. 5107مجلسی، محمدباقر. )

 . تهران: سخن.5. چ 5. ج از معنا تا صورت(. 5733محبّتی، مهدی. )
 . تهران: امیرکبیر.2. به اهتمام عبدالحسین نوائی. چ تاریخ گزیده(. 5712مستوفی، حمدالله. )

شنامة نظریه (. 5737مکاریک، ایرنا ریما. ) صر دان ، ترجمة مهران مهاجر و محمد نبوی. های ادبی معا
 تهران: آگه.. 1چ 

سل عیون المحبوبالقلوب فی معاملةقوت(. 5153المکیّ، ابوطالب. ) سّود. ط  . تحقیه با . بیروت: 5ال
 دارالکتب العلمیّة.

 . تهران: سخن.5. چ بینامتنیّت از ساختارگرایی تا پسامدرنیسم(. 5731نامور مطله، بهمن. )
. به تصرررحیح محمّدرضرررا    مرموزات اسررردی در مزمورات داودی (.5735الدین رازی، عبدالله. )  نجم

 . تهران: سخن.5شفیعی کدکنی. چ 
سی، محمد. )    صیرالدین طو شمی (. 5733ن صحیح محمدتقی دانش پژوه. چ  اخلاق محت . تهران: 7. ت

 دانشگاه تهران.
. 1. تصحیح مجتبی مینوی و علیرضا حیدری. چ   اخلاق ناصری (. 5733نصیرالدین طوسی، محمد. )  
 تهران: خوارزمی.
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